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Prolog

St. Helena, 28. april 1821

Løytnant Pierre Delacroix forbannet sitt overmot. Han hadde tatt en stor sjanse da han bestemte seg for å seile inn i grålysningen i håp om å komme et par kilometer nærmere klippene på nordsiden av St. Helena før soloppgang. En britisk fregatt, en av de elleve som patruljerte den avsidesliggende øya, kom rundt kysten og satte kursen mot dem. Hvis ubåten ble oppdaget på overflaten i dagslys, ville oppdraget deres – å befri Napoleon Bonaparte – være over før det begynte.

Delacroix senket teleskopkikkerten og ropte ned gjennom luka: «Gjør klar for dykking!»

Tre menn låret raskt seilet i den friske vinden. Med den skarpe solen i ryggen kastet Delacroix et siste blikk på fregatten før han klatret ned og stengte kobberluka. Stanken rev ham i nesen. Femten menn var stuet tett sammen i de små rommene under dekk.

«Så de oss?» spurte Yves Beaumont. Rynkene i pannen hans var dype. Selv om stemmen var rolig, sprang blikket hans nervøst til den stengte luka. Den erfarne fjellklatreren hadde stått nonchalant på berghyller i så store høyder at vanlige folk ville ha besvimt av skrekk, men tanken på å gå ned under vann i et trangt rør av tre og metall gjorde ham livredd.

Delacroix var ikke plaget av klaustrofobi. Det var en av grunnene til at han egnet seg perfekt til å lede dette oppdraget, som skulle utføres med verdens første stridsklare ubåt.

«Det får vi tidsnok vite, monsieur Beaumont.»

De ville også snart få vite om ubåten var i stand til å dykke på åpent hav. Den var bygd etter tegningene til den amerikanske ingeniøren Robert Fulton, som hadde utviklet ideen om undersjøisk krigføring for den franske marinen. Delacroix hadde døpt den femti fot lange oppgraderingen sin Stingray.

Etter at de hadde kastet loss fra skonnerten som hadde slept det teknisk avanserte fartøyet mot St. Helena, hadde Stingray seilt de siste hundre kilometerne for egen hjelp i ly av mørket. Så langt hadde alt gått bra. Det kobberkledde eikeskroget hadde ikke sluppet inn en dråpe vann.

Stingray hadde bestått alle testene de hadde gjennomført i havn under kontrollerte forhold. Nå var spørsmålet om ubåten også ville fungere som den skulle i rom sjø.

«Alle luker er skalket, løytnant,» sa Ensign Villeneuve. Han var Delacroix’ nestkommanderende. «Snorkelen er stengt og tett.»

«Stå klare ved ballastpumpene.»

Ubåtens to maskinister stilte seg ved siden av de manuelle pumpene som skulle fylle de tomme tankene med vann. Resten av mannskapet samlet seg rundt sveiven som dreide akterpropellen. Delacroix grep spaken som kontrollerte roret. Beaumont og den andre passasjeren, som hadde på seg en svart maske for å skjule identiteten sin, presset seg mot skottet og holdt seg unna det som foregikk.

Delacroix trakk pusten dypt, som om han gjorde seg klar til å stupe ut i havet selv. «Ta henne ned.»

Maskinistene begynte å pumpe, og et par minutter senere begynte vannet å bryte mot de to vinduene i kommandotårnet. Fartøyet knirket mens det justerte seg i forhold til trykket utenfra.

«Det er ikke naturlig å være i en båt under vann,» hørte han et av besetningsmedlemmene mumle. Et skarpt blikk fra Delacroix fikk ham til å tie.

Han ventet til tauet utenfor viste at de hadde dykket sju meter. Tauet var festet til en flåte som lå på overflaten. «Hold henne her,» sa han.

Maskinistene sluttet å pumpe. Stingray lå stille. Knirkingen stoppet.

Nå kunne de ikke gjøre annet enn å vente. Bortsett fra et og annet host fra mannskapet var det uhyggelig stille i ubåten. Den beroligende lyden av dønninger som slo mot skroget, var også forstummet.

Solen hadde begynt å klatre på himmelen. Den skinte gjennom vannet og de tommetykke vinduene i kommandotårnet, så det var ikke nødvendig å holde lanternen tent lenger. De kunne nå ligge under vann i seks timer før de trengte å bruke snorkelen eller gå opp for å få luft.

To timer senere passerte en skygge over dem. Delacroix myste gjennom vinduene. Han kunne så vidt skimte konturene av fregatten. Den var bare rundt tretti meter unna. Seilene på skipet skygget for solen. Alle bevegelser i ubåten stoppet. Mannskapet ventet på et angrep. De stirret opp i taket som om de kunne se gjennom det til trusselen over dem.

Delacroix’ øyne var limt til fregatten. Han så etter tegn på at den snudde og kom mot dem. Men den holdt stø kurs. Etter et par minutter var den ute av syne. For å være på den sikre siden ventet Delacroix i tre timer til før han ga ordre om at snorkelen skulle strekkes opp til overflaten.

Men selv etter at de hadde fått tilførsel av ny luft, ga Delacroix ordre om at ubåten skulle bli liggende i ro til mørket falt på. Først da steg de opp til en kveld som var opplyst av en halvmåne. Delacroix konstaterte tilfreds at ingen skip var å se i nærheten.

Han vendte blikket mot de forrevne klippene ved Black Point. Nordveggen steg over hundre og femti meter opp fra havet. Han hadde trent i månedsvis sammen med klatreren Beaumont, men synet av det stupbratte berget fikk ham for første gang til å tvile på at de ville lykkes med oppdraget.

Beaumont kom bort til ham i luka og nikket. Begge ble stående og stirre mot klippeveggen.

«Kan vi klatre opp der?» spurte Delacroix.

«Oui,» svarte Beaumont. «Det er ikke Matterhorn. Og det vil bli mye lettere enn å bestige Mont Blanc. Noe jeg har gjort tre ganger.»

I stedet for en skjult operasjon ville Delacroix ha foretrukket en militær invasjon av øya, men da ville han ha trengt tre dusin krigsskip og ti tusen mann hvis han skulle hatt noe håp om å lykkes. To tusen åtte hundre britiske soldater var til enhver tid stasjonert på St. Helena. Forsvarsverkene besto blant annet av fem hundre kanoner. Øya lå to tusen kilometer fra fastlandet. Det gjorde Napoleon Bonaparte til den best bevoktede personen i verdenshistorien. Det ville sannsynligvis ha vært enklere å bortføre kongen av England.

Mannskapet kom opp på dekket og trakk inn den friske luften. De hengte korkfendere over ripa for å unngå at ubåten ble knust mot klippene. Så kastet de anker.

Delacroix slengte en rull med solid fiskesnøre over skulderen. Beaumont gjorde det samme. De festet en sikkerhetsline mellom seg. Et tau på over tre hundre meter lå i en stor haug på dekket. Ved siden av lå en gjenstand som liknet på en barnehuske.

Beaumont nikket og begynte å klatre oppover klippen. Da han hadde kommet tre meter opp, fulgte Delacroix etter ham. Metodisk klatret de videre. Hver gang de kom til et spesielt bratt sted, tok de en omvei. Beaumont brukte tilsynelatende ingen krefter i det hele tatt. Han stoppet bare for å gi Delacroix en sjanse til å hvile. Delacroix mistet taket bare én gang, men sikkerhetslinen forhindret at han falt i døden.

Under normale omstendigheter ville ikke Beaumont ha brukt mer enn førti minutter på å komme seg opp klippeveggen. Men Delacroix var ikke like dyktig og erfaren som ham, så klatreturen tok over en time.

Straks de var oppe, slo Beaumont en jernbolt med ring inn i fjellet. Så festet han en trinse til ringen og knyttet sammen de to fiskesnørene. Deretter førte han linen gjennom trinsen og bandt fast et gult metallstykke i enden. Han kastet det langt utfor kanten for å forsikre seg om at linen nådde helt ned til ubåten. Da Delacroix hadde forvisset seg om at det fremdeles ikke var noen skip i nærheten, vinket han med et lite flagg for å få mannskapet til å feste tauet til linen.

Så snart Beaumont og Delacroix fikk et signal tilbake om at tauet var festet, dro de fiskesnøret opp gjennom trinsen. Det tunge tauet ormet seg oppover klippeveggen. Så snart det nådde toppen, ga de signal igjen.

Med den maskerte mannens nitti kilo i enden av tauet gikk det mye langsommere. Etter ti minutters knallhardt slit holdt Beaumont tauet fast mens Delacroix hjalp den muskuløse mannen over kanten og fikk ham ut av husken, som ble kalt en båtmannsstol. En ekstra stol var surret fast på baksiden. Det var den Delacroix skulle stå på senere.

«Snakker han aldri?» spurte Beaumont og pekte med tommelen på den maskerte mannen.

«Han får betalt for ikke å gjøre det,» svarte Delacroix. «Akkurat som du har fått betalt for å hjelpe meg opp hit. Nå er jobben din gjort. Takk skal du ha.»

«Men hvem er han?»

«Det vil du aldri få vite,» sa Delacroix og stakk en stilett inn i Beaumonts hals. Fjellklatreren ble stiv. Øynene hans lyste av forvirring og vantro. Så gikk han langsomt over ende.

Delacroix la noen tunge steiner i Beaumonts ryggsekk. Så sparket han den livløse klatreren over kanten av stupet, men passet på så han ikke traff ubåten nedenfor. Mannskapet ville se liket tumle nedover klippeveggen og høre plasket. Men Delacroix ville bare forklare at Beaumont hadde mistet taket og falt. Nå var det ett vitne mindre de trengte å bry seg om.

«Kom,» sa Delacroix til den maskerte mannen. De begynte å gå innover øya. Den maskerte mannen fulgte pliktskyldig etter ham uten å si et ord. Det nakne, steinete landskapet gikk etter hvert over til sletter med busker og kratt, og deretter til tett skog.

Ved midnatt, rundt fem kilometer senere, sto de i utkanten av Longwood, eiendommen med det store herskapshuset der Napoleon ble holdt fanget. Det var det mørkeste og dystreste området på øya, milevis fra Jamestown, den eneste havnebyen. Hensikten var at isolasjonen skulle være en del av straffen for den detroniserte keiseren, men det gjorde samtidig Delacroix’ plan enklere. Ettersom stedet var så avsidesliggende, lot vaktene Napoleon få rusle rundt som han ville, så lenge han ikke bega seg mot byen.

Den eneste veien til Jamestown gikk på den andre siden av eiendommen. Det var også her vaktbua og brakkene lå. Vaktene brydde seg ikke engang om å patruljere den velholdte hagen rundt huset. Trærne besto av en blanding av ambratre, eik og bøk. De sto så tett at Delacroix og den maskerte mannen greide å komme seg usett helt bort til huset. Delacroix hadde studert arkitekttegningene nøye og hadde ingen problemer med å finne den nærmeste døren.

Det var mørkt og stille i huset. Delacroix beveget seg lydløst gjennom gangene inntil de kom til soverommet de lette etter. Delacroix lirket opp døren og listet seg inn. Den maskerte mannen fulgte hakk i hæl. Delacroix ba mannen ta av seg masken. Så rev han av en fyrstikk og tente parafinlampen på nattbordet.

Det skarpe lyset fikk skikkelsen i sengen til å røre på seg.

«Vi har kommet for å befri Dem, Deres Majestet,» sa Delacroix.

Napoleon Bonaparte satte seg brått opp i sengen. Han skulle til å rope på hjelp da han fikk øye på mannen som var sammen med Delacroix.

Han kunne ha vært Napoleons tvillingbror. Han hadde samme glattbarberte hode, samme kortvokste kropp, samme romerske nese. Selv om Delacroix hadde sett for seg dette øyeblikket, tok likevel synet av de to mennene sammen pusten fra ham.

Napoleon kikket på dobbeltgjengeren sin. «Robeaud?»

«Ja, det er meg, Deres Majestet,» sa mannen. Tonefallet i stemmen hans var også helt likt Napoleons.

François Robeaud hadde fungert som Napoleons dobbeltgjenger i mange år. Han hadde deltatt på mange arrangementer der keiseren ikke ønsket å vise seg offentlig fordi han fryktet et attentat. Bare noen få visste om ham, og det hadde tatt Delacroix flere år å spore ham opp. Han fant til slutt Robeaud i et gjeldsfengsel, der han hadde sittet helt siden keiseren var blitt tatt til fange av engelskmennene.

«Hvem er du?» spurte Napoleon og så på Delacroix, som gjorde stram honnør. Hjertet hans hamret. For ham var det et stort øyeblikk å møte den militære mesterhjernen som hadde erobret et helt kontinent.

«Løytnant Pierre Delacroix, Deres Majestet. Jeg tjente under kommandør Maistral om bord på Neptune under slaget ved Trafalgar.» Neptune var et av de få skipene som hadde greid å flykte fra det avgjørende sjøslaget som gjorde lord Nelson til en helt for britene.

Napoleon rykket til. Det var tydelig at han ikke likte å bli minnet på et av Frankrikes største nederlag. «Hva er meningen med dette?»

«Meningen er å få Dem vekk fra øya, Deres Majestet. Jeg har en flåte på åtti krigsskip som venter på Deres kommando hjemme i Frankrike.»

«Så hvorfor har du ikke angrepet øya for å befri meg?»

«Fordi offiserene bare vil følge Deres ordrer. De har ikke lyst til å angripe Royal Navy før de vet at De er befridd.»

Napoleon stirret på Robeaud. «Og monsieur Robeaud? Hvorfor har du tatt ham med til denne gudsforlatte øya?»

Delacroix nikket til Robeaud, som tok en flaske ut av frakken. Han skrudde av korken og stirret på åpningen i noen lange sekunder. Så svelget han innholdet.

Delacroix overtok flasken og stakk den i lommen. «Robeaud har ikke bare gått med på å overta Deres plass. Han har også sagt seg villig til å forgifte seg selv med arsenikk i bytte mot at familiens gjeld blir slettet. Han kommer til å være død i løpet av et par dager, men familien hans vil ha nok penger for resten av livet. Legene som engelskmennene nylig har sendt, kjenner Dem ikke godt nok til å avsløre Robeaud.»

Napoleon nikket langsomt og bifallende. «Veldig bra, løytnant. Jeg skjønner at du har lært av meg. Hvis britene finner ut at jeg har flyktet, vil skipene deres som ligger rundt St. Helena, innhente oss før vi kommer femti kilometer til havs.»

«Nettopp, Deres Majestet. Nå må vi dra.»

«Dra hvor? Hvordan skal vi komme oss vekk?»

«Jeg har en ubåt som venter ved Black Point.»

Napoleon sperret opp øynene. «Mener du at Fultons merkelige fartøy faktisk virker?»

«Bli med, så skal jeg vise Dem det.»

Robeaud tok på seg Napoleons pyjamas og la seg i sengen. Den detroniserte keiseren iførte seg en av militæruniformene som britene hadde latt ham beholde.

«Jeg vil gjerne forlate denne øya med en soldats ære,» sa han. Napoleon grep en bok som lå på nattbordet. Han rev ut noen sider, stakk dem i lommen og la boken tilbake. På omslaget sto det L’Odyssée, med greske bokstaver under tittelen. Odysseen av Homer.

Delacroix ga ham et forvirret blikk.

«Sidene har sentimental verdi for meg,» forklarte Napoleon.

De kom seg vekk fra Longwood den samme veien som Delacroix og Robeaud hadde brukt da de snek seg inn på eiendommen. Napoleon var i dårligere form enn dobbeltgjengeren, så tilbaketuren til kysten tok mye lengre tid. Det var bare et par timer til soloppgang da de sto på toppen av klippen.

Delacroix kastet først ned tauet til mannskapet på Stingray. Så gjorde han klar båtmannsstolen. Da Napoleon skjønte hvordan han skulle bringes ned til ubåten, protesterte han. Delacroix minnet ham på at dette var måten offiserer ble heist om bord i marinefartøyer på til sjøs. Det roet ham ned litt.

Napoleon satte seg i stolen. Delacroix sto på styreplanken bak ham og holdt i tauet for at båtmannsstolen ikke skulle svinge for mye fra side til side. Da han rykket tre ganger i det, begynte mannskapet på ubåten å slippe ut tauet som gikk gjennom trinsen. Napoleon satt stiv i stolen og prøvde å holde på så mye av verdigheten som han kunne.

Det var bare en time igjen til soloppgang da Napoleon og Delacroix steg av båtmannsstolen på dekket til Stingray. Mannskapet dro ned resten av tauet mens de stirret måpende på den legendariske keiseren. Da tauet var nede og rullet sammen, var det ingen andre spor etter flukten enn bolten og trinsen på toppen av klippen.

De skjøv fra land og dro opp korkfenderne. Planen var å seile så langt fra kysten som mulig før soloppgang, og så dykke.

«Gratulerer, løytnant,» sa Napoleon. «Du vil bli høyt dekorert for denne vellykkede operasjonen. Når vi er framme ved fregatten, regner jeg med at vi straks setter kursen for flåten vår og –»

Delacroix ristet på hodet. «Det finnes ingen flåte.»

Napoleon sendte ham et vantro blikk. «Ingen flåte? Men du sa at vi har åtti skip til rådighet.»

«Jeg sa det bare for å få Dem til å bli med frivillig. Dette er et hemmelig oppdrag. Ingen må vite at De har flyktet. Noensinne.»

«Tror du virkelig at jeg bare vil godta å bli bortført midt på natten og la en dobbeltgjenger ta plassen min? Nei! Hvordan skal jeg da få tilbake min rettmessige posisjon som keiser? Jeg må forkynne for hele verden at jeg har tatt tilbake makten. Jeg nekter å flykte fra mitt eksil som en annen forbryter.»

«Når det gjelder det, har De ikke lenger noe valg.»

Napoleon slo knyttneven i kommandotårnet. «Løytnant Delacroix, jeg krever å få vite hva hensikten har vært med denne redningsoperasjonen!»

«De misforstår, Deres Majestet,» sa Delacroix og nikket mot et besetningsmedlem som holdt et par jernlenker i hendene. «Vi kom ikke til dette gudsforlatte stedet for å redde Dem. Vi kom for å kidnappe Dem.»


1

Algerie, i dag

Høye sanddyner og bratte klipper strakte seg så langt øyet kunne se. Det golde landskapet kokte i den skarpe middagssolen. Ifølge instruksene hadde fraktflyet, et IL-76, fløyet på kryss og tvers av Sahara. Det var tre timer siden det hadde tatt av fra Kairo.

Tiny Gunderson snudde seg i pilotsetet og blunket forvirret da han så Juan Cabrillo, som sto bak ham.

Vanligvis hadde Juan lyst, kortklippet hår, blå øyne og solbrun hud, født og oppvokst i California som han var. Men i dag var han forkledd som en araber, med farget, svart hår, brune kontaktlinser, neseprotese og en hud som ved hjelp av sminke var blitt enda mørkere.

«Jeg trodde et øyeblikk at du var en av de andre passasjerene våre,» sa Tiny.

«De sjekker utstyret nede i lasterommet,» sa Juan. «De er litt nervøse. Noen av dem har aldri hoppet i fallskjerm før.»

«Vel, de har valgt litt av et sted for å starte treningen. Jeg har ikke sett så mye som en vei den siste halvtimen.»

«De vil være sikre på at ingen kommer før oss til målet deres.»

«Det er små sjanser for at det vil skje. Vi nærmer oss den siste kontrollposten. Jeg vil trenge de neste koordinatene.»

«Da er timingen min upåklagelig,» sa Juan. «Klienten vår ga meg nettopp disse. Det er slippstedet, sa han.» Han rakte Tiny en papirlapp med noen GPS-koordinater. Tiny plottet de nye tallene inn i autopiloten. Det firemotors, russiskfabrikkerte jetflyet krenget og la seg på den nye kursen.

«Vi bør være der om ti minutter,» sa han. «Jeg åpner bakluka to minutter før slippet.»

Juan nikket. «Hvor mye drivstoff har vi?»

«Mer enn nok. Vi kan være i luften i åtte timer til.»

«Glem ikke at de ikke kommer til å forlate landingsstedet før du er ute av syne, så kom deg vekk så fort du kan.»

«Som om noen skulle ha bitt meg i rumpa, formann. Ha et fint hopp.»

Juan smilte. «La høre fra deg.» Han forlot cockpiten og gikk ned trappen til det store lasterommet.

Midt i rommet sto fire paller. Fullpakkede buggyer var fastspent til tre av dem. Fallskjermene lå øverst. Utløsersnorene var festet til flyet, slik at fallskjermene ble utløst automatisk når pallene ble sluppet.

Buggyene var ørkenkjøretøyer, såkalte Skorpioner, som det saudiarabiske militæret hadde lagt ut for salg på det åpne markedet – etter at våpnene var blitt demontert, selvfølgelig. Det hadde tatt en dag å utruste dem igjen med 50 kaliber maskingeværer og 40 millimeter granatkastere. Nå kunne de hanskes med hva det skulle være, bortsett fra en stridsvogn, og ifølge klientene deres var ikke våpnene der bare for syns skyld.

Den fjerde pallen, som lå forrest i rommet, var fremdeles tildekket. Den skulle slippes sammen med de andre.

Juan gikk bort til de seks mennene som sto samlet i nærheten av bakluka. Alle var elitesoldater fra Saharas islamske kalifat, en terroristorganisasjon som håpet å etablere en fundamentalistisk stat som strakk seg over hele Nord-Afrika.

Lederen deres, en hensynsløs egypter ved navn Mahmoud Nazari, var mistenkt for mange angrep på turistgrupper. Han hadde gjort det kjent at han prøvde å skaffe seg tilgang til masseødeleggelsesvåpen som kunne hjelpe ham med å bli herskende kalif i den nye islamske staten. NSA hadde snappet opp en samtale mellom ham og sponsorene hans i Saudi-Arabia. Under denne samtalen hadde Nazari sagt at han trengte penger til en operasjon i Algerie, der han kunne få tak i slike våpen.

Selv om det ikke ble spesifisert hva slags våpen Nazari siktet til, ble trusselen tatt alvorlig. Derfor hadde Syndikatet fått i oppdrag å finne ut hva han var på jakt etter.

Juan stoppet foran dem. Nazari var en tynn mann med langt skjegg og livløse øyne. Ansiktet hans var uttrykksløst. «Hvor lenge er det til vi skal hoppe?» spurte han.

«Under ti minutter,» svarte Juan på feilfritt arabisk. Han snakket også russisk og spansk flytende, med forskjellige aksenter. Men han hadde aldri greid å mestre arabisk med noen annen dialekt, så han ga seg ut for å være en jihadist fra Riyadh.

De grusomme forbrytelsene som Nazari angivelig sto bak, ga Juan en vond smak i munnen hver gang han måtte snakke med terroristen. Da Nazari skrøt av å ha skåret over halsen på en vantro under et angrep, var Juan fristet til å kaste ham ut av flyet, uten fallskjerm. Men oppdraget var for viktig til at han ga etter for fristelsen.

«Hvor langt må vi kjøre etter at vi har landet?» fortsatte Juan.

«Det får du vite når jeg forteller deg det. Gjør alt klart.»

Juan hadde ikke ventet at Nazari skulle opplyse ham om avstanden, men det ville ha virket mistenkelig om han ikke hadde stilt spørsmål om operasjonen.

«Ja vel, sir,» sa Juan. Selv om det ikke var lett, tvang han seg til å holde en respektfull tone når han snakket med terroristlederen. Han pekte på varsellampene i taket. «Den røde vil lyse når bakluka går opp. Hold dere bak den gule streken på gulvet hvis dere ikke vil bli sugd ut. Den gule lampen vil lyse et minutt før slippet. Når den grønne lyser, hopper vi. Pallene går først. Forstått?»

«Vi har allerede gått gjennom dette,» sa Nazari med forakt i stemmen. «Vi er ikke idioter.» Men det virket ikke som om mennene hans hadde noe imot påminnelsen. Alle sjekket og dobbeltsjekket utstyret.

«Selvfølgelig,» sa Juan. «Jeg mente ikke å fornærme deg. Vi ses på bakken.»

Juan forlot dem og gikk bort til den andre enden av lasterommet. Den eneste grunnen til at han ønsket å ha pallene og terroristene ned på bakken i god behold, var at de ville føre ham til målet. Det hadde ikke vært lett å få dem til å stole på ham. Det var derfor oppdraget ikke var blitt overlatt til de amerikanske spesialstyrkene. Enda så dyktige de var, var ikke infiltrasjon spesialiteten deres. Og CIA hadde sine egne begrensninger.

Juan hadde etablert Syndikatet for å ta oppdrag som den amerikanske regjeringen ikke kunne være direkte involvert i. Stikkordene var troverdig benektelse. I den korte perioden han var CIA-agent, hadde Juan funnet ut at det var mange slike operasjoner som Syndikatet kunne utføre. Risikoen var alltid høy, men Juan og medarbeiderne hans fikk god kompensasjon. Når CIA ikke hadde noen oppdrag til dem, tok de ekstrajobber, men Syndikatet aksepterte aldri oppdrag som ikke tjente Amerikas interesser.

Dette oppdraget gjorde i hvert fall det.

Det hadde ikke vært lett å vinne Nazaris tillit. Han hadde hatt flere hemmelige møter med egypteren de siste ukene. Men til slutt hadde han greid å bli leid inn for operasjonen. Terroristlederen trengte transport inn i den algeriske ørkenen, åtti kilometer gjennom røft terreng fra nærmeste bebyggelse eller oase. Buggyene hadde bare nok drivstoff til å bringe dem fra slippstedet til målet, og så tilbake til sivilisasjonen. Det var en av grunnene til at de trengte flytransport. Den andre grunnen var at de ikke hadde tillatelse til å oppholde seg på algerisk jord. Oregon lå allerede i havn i Algerie, klar til å smugle dem ut av landet. Tiny Gunderson, Syndikatets pilot, skulle levere tilbake det chartrede IL-76-flyet når oppdraget var utført. Egentlig var det meningen at operasjonen skulle starte om tre dager, men av en eller annen grunn hadde Nazari plutselig fått det travelt.

Juan gikk bort til Eddie Seng, som sjekket at buggyene var sikret forsvarlig til pallene. Eddie var slank og smidig som en olympisk turner. Han var en CIA-veteran og Syndikatets sjef for landbaserte operasjoner. Eddie snakket flytende mandarin, men kunne ikke et ord arabisk, så han hadde ikke blandet seg med Nazari og mennene hans. Juan hadde forklart Nazari at Eddie var en frihetskjemper fra Indonesia, det mest folkerike muslimske landet i verden. Heldigvis hadde ingen skjønt at han i virkeligheten var kineser.

«Hvordan går det med kameratene dine?» spurte Eddie og smilte. Han så at en av terroristene plundret med linen som var festet til utløsersnoren. «Det virker som om noen av dem er litt ferske.»

«Håper bare de klarer å holde nervene i sjakk inntil de skal hoppe,» sa Juan og tok på seg fallskjermen. «Tiny kommer ikke til å bli glad hvis de spyr ned gulvet og han må fram med vaskefilla før han leverer tilbake flyet. Er vi klare?»

«Jepp. Alt ser ut til å være i orden.»

«Hvor er Linc?»

«Tok meg bare en siste tur på do,» svarte en dyp stemme bak Juan. Han snudde seg. Franklin Lincoln holdt en fallskjerm i den ene hånden og to AK-47-rifler i den andre som om de var leketøy. Det runde hodet til den svære afroamerikaneren var glatt som en biljardkule. Han rakte Juan en AK, et av de våpnene han likte minst. Han tok motvillig imot det.

«Klag ikke på meg, formann,» sa Linc. Ettersom han hadde tjenestegjort i de amerikanske spesialstyrkene, Navy SEALs, foretrakk han også mer moderne våpen. «Glem ikke at vi prøver å passe inn.» Linc ga seg ut for å være en nigerianer som hadde sluttet seg til terroristgruppen for å kjempe mot vestlige vantro.

Ifølge etterretningsinformasjonen  de hadde fått, var det tvilsomt om Nazari og mennene hans snakket engelsk. Juan hadde fortalt Nazari at han, Eddie og Linc kommuniserte på engelsk fordi det var det eneste språket de hadde til felles. Siden de angivelig kom fra Saudi-Arabia, Indonesia og Nigeria, virket det som om terroristlederen hadde akseptert det. Juan snakket likevel så lavt han kunne, bare i tilfelle etterretningsinformasjonen skulle være feil.

«Det betyr ikke at jeg trenger å like det,» sa Juan. Han festet riflen til fallskjermselene.

«Har du funnet ut hva målet vårt er?» spurte Eddie.

«Nei. Nazari er ikke akkurat av den snakkesalige typen. Tror ikke engang at mennene hans vet det.» Juan ga klokken et lett slag med pekefingeren. Stemmer skurret plutselig i øretelefonen. Han hørte Nazari like klart og tydelig som om han sto rett ved siden av terroristen. Så langt hadde ikke den lille senderen som han hadde installert i Nazaris fallskjermseler, gitt ham noen informasjon av verdi.

«Men de har gjort alt vi har bedt om,» hørte Juan en av soldatene si til Nazari.

«Det gir jeg blaffen i,» sa Nazari. «Vi kan ikke ta sjansen. Så snart de finner ut hva vi har gravd opp, vil de kanskje endre oppfatning av –»

I samme øyeblikk ble bakluka åpnet. Den kraftige luftstrømmen som feide inn i lasterommet, gjorde det umulig for Juan å høre resten av samtalen mellom terroristene.

Juan, Eddie og Linc skyndet seg med forberedelsene. Alt var klart da den gule lampen lyste.

Ett minutt til slippet.

«Vi må være på vakt når vi kommer fram og ser hva de graver opp,» sa Juan. Han kikket på Nazari, som sto i den andre enden av lasterommet. «Jeg er ganske sikker på at jeg nettopp hørte at det er da de har tenkt å drepe oss.»

Linc gliste. «Praktfullt.»

Så lyste den grønne lampen. Pallene med buggyene gled uhindret ut gjennom bakluka, den ene etter den andre. Juan hoppet først over ørkenen som ventet på dem halvannen kilometer lenger nede.
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Monaco

Henri Munier innrømmet aldri for noen at han ikke kunne fordra bilsport, ikke når han var bankdirektør i et land som arrangerte verdens mest berømte rally. Mange av de største kundene var Formel 1-kjørere som bodde i Monaco på grunn av de gunstige skatteforholdene. De ville ha blitt forferdet hvis de hadde funnet ut at han syntes sporten deres var avskyelig og kjedelig.

Han krympet seg idet han kjørte den nye og spesialbygde Tesla SUV-en sin forbi Monaco Grand Prix-svingen som var kjent som La Rascasse. Formiddagens Formel 3-løp nærmet seg slutten. De elegante racerbilene hvinte gjennom svingen før de brølte videre i topphastighet. Vinduene i SUV-en greide ikke å stenge ute det uutholdelige bråket.

Og det ville bare bli verre. Formel 1-rallyet, der de raskeste racerbilene i verden deltok, skulle begynne senere på dagen. Det var et av de få Grand Prix-løpene som gikk gjennom bygatene, og Munier hatet det fordi rallyet førte til trafikkaos i Monte Carlo – seks uker før og tre uker etterpå, siden banen måtte anlegges og så demonteres.

Han hadde ingen planer om å se på rallyet og risikere at noen oppdaget hvor lite interessert han var. Slik han gjorde hvert år, aksepterte han i stedet en invitasjon til en av de overdådige festene som ble avholdt på noen av megayachtene som lå tett i havnen. Mange av dem hadde glimrende utsikt til racerbanen. Han hadde sendt kona og de to døtrene til stranden i Antibes, slik at han kunne få ha weekenden for seg selv.

I år hadde han sikret seg den mest ettertraktede invitasjonen i byen. Achilles, en av største yachtene i verden, hadde lagt til ved den lengste kaia i havnen. Den siste uken hadde alle snakket om de luksuriøse og elegante omgivelsene om bord. Verten, Maxim Antonóvitsj, hadde sendt Munier en gullkantet invitasjon. Bankieren mistenkte at den tilbaketrukne milliardæren ønsket å snakke om betingelsene for å sette en betydelig del av formuen sin i Crédit Condamine. Kanskje han til og med vurderte å bli borger av Monaco.

Munier hadde ikke noe imot å kombinere litt forretninger med fornøyelse.

Han stoppet i enden av kaia og stirret på det enorme fartøyet. Selv om Munier var vant til å ferdes blant de rike i Monaco, var Achilles noe helt for seg selv.

Hun var bare 400 fot, ikke like lang som de største megayachtene, men bredden var uovertruffen. Overbygningen lå på to gigantiske skrog, noe som ville gi skipet en imponerende stabilitet i høy sjø. Den innvendige plassen måtte være dobbelt så stor som på yachter med samme lengde. To store svømmebassenger og en badestamp på det øverste dekket var et naturlig samlingssted for gjestene når fester ble avholdt. På akterdekket var det ikke bare plass til et helikopter, men til en hangar også.

Den hvite yachten var blitt bygd i hemmelighet, så det verserte bare rykter om mye av det som var om bord. Men det ble hevdet at Achilles var utstyrt med både en ubåt og et forsvarssystem som kunne sette pirater med granatkastere ut av spill. Det ville ikke ha forbauset Munier om ryktene var sanne. Helt siden luksusyachten Tiara hadde blitt kapret utenfor kysten av Korsika i 2008 og ranet for en kvart million dollar i kontanter, hadde yachteiere gått til det ytterste for å beskytte fartøyene sine.

Da han steg ut av bilen, kjente han en lett bris som nappet i bomullsskjorten og silkebuksene. Han gikk mot landgangen, der han ble tatt imot av en ung og vakker blondine som var flankert av to kraftige, dresskledde menn. Kvinnen var kledd i skreddersydde bukser og en enkel vest, som ikke desto mindre framhevet den slanke kroppen. Hun kikket på nettbrettet som hun holdt i hånden, og henvendte seg til ham på feilfritt engelsk.

«Mr. Munier,» sa hun med et strålende smil, «mitt navn er Ivana Semova, Mr. Antonóvitsjs personlige sekretær. Velkommen til Achilles.»

Han håndhilste på henne. «Jeg ble veldig glad for invitasjonen. Mr. Antonóvitsj er kjent som en sjenerøs vert. Får jeg anledning til å møte ham mens jeg er om bord, så jeg kan takke ham personlig?»

«Mr. Antonóvitsj har faktisk bedt deg komme til salongen forut. Om du kan bli med meg …»

Hun gikk foran ham opp landgangen og videre opp et par trapper til hoveddekket. Et tjuetall skjønnheter i ørsmå bikinier hoppet omkring menn i alle aldre og kroppsfasonger, noen i bassenget, andre i myke solsenger. Dunkende, elektronisk dansemusikk, som nesten var like uutholdelig som motorene i racerbilene, strømmet fra skjulte høyttalere og ut over hele dekket.

Da de gikk inn og de tykke dørene ble stengt bak dem, forsvant straks alle lyder utenfor. Det var bare så vidt han kunne høre musikken. Også klakkene fra Ivanas Louboutin-sko ble dempet idet hun strøk over de persiske teppene.

«Her er vi,» sa Ivana idet de kom inn i et elegant møblert rom. I den andre enden sto et stort skrivebord i mahogni. Den høye kontorstolen bak det var vendt bort fra Munier, så han kunne ikke se personen som satt i den.

Munier tenkte at dette måtte være den dramatiske måten Antonóvitsj pleide å presentere seg selv på. Han hadde bare sett kornete fotografier av den tilbaketrukne milliardæren, som var i sekstiårene, med kulemage og krøllete, gråsprengt hår. På venstre kinn hadde han en portvinsflekk som hadde form av en krumsabel. Antonóvitsj hadde tjent pengene sine på den gamle måten: Han hadde kjøpt opp mange av de mest verdifulle mineralgruvene i Kaukasusfjellene da de ble privatisert. Etter at han ble rik, hadde han angivelig brukt store summer på politisk motstand mot Kreml, noe som hadde gjort ham paranoid.

Munier ventet på at milliardæren skulle snu seg.

Ingenting skjedde.

Ivana tastet på telefonen uten å bry seg om den ubehagelige stillheten.

Munier kremtet. «Kanskje jeg skal komme tilbake senere?»

«Bare et øyeblikk,» sa hun. Munier visste ikke om hun mente at han skulle vente et øyeblikk, eller om hun selv trengte et øyeblikk. I banken var det Munier som fikk folk til å vente, men her ble han bare stående selv om han begynte å bli irritert. Om ikke noe annet hadde han lyst til å gå ut og delta i festlighetene.

Døren i den andre enden av rommet gled opp. Inn kom en liten, tettbygd fyr og to slanke, kraftige menn. Den ene var en inder. Den andre en blek mann med rødblondt hår. Den lille fyren hadde mørkt, kort hår som omkranset en blank isse. Nesen så ut som  den hadde vært brukket i noen slåsskamper. De smale leppene var presset sammen i et bistert uttrykk. Han hadde et arr etter et brannsår som strakte seg fra det venstre øret og ned til skjortekragen. Men til tross for det røffe utseendet utstrålte han en karisma som vitnet om en sterk personlighet.

Han stoppet foran Munier og mønstret ham med blikket uten å si et ord.

Munier besluttet å bryte isen. «Mr. Antonóvitsj, det er en stor glede for meg å –»

«Jeg er ikke Antonóvitsj. Navnet mitt er Sergéj Golov. Jeg er kapteinen på dette fartøyet.» Aksenten hans var bred, men det var lett å høre at den var slavisk. «Sett deg, Munier. Det er noe vi må snakke om.»

Selv om Munier var forvirret, gjorde han som han hadde fått beskjed om. Han ventet å bli tilbudt en drink, men det virket ikke som om det ville skje.

Han kikket på stolen igjen og deretter på Ivana, som ikke smilte lenger. «Jeg trodde at Mr. Antonóvitsj skulle være her.»

Hun ristet på hodet.

«Antonóvitsj kommer ikke,» sa Golov. «Det var jeg som ba deg komme.»

Munier smilte halvhjertet. «Takk for invitasjonen til festen. Er det noe jeg kan gjøre for deg?»

Golov humret og satte seg rett overfor ham. Han la albuene på knærne og lente seg fram. Inderen og den rødhårete mannen stilte seg bak ham. Ansiktene deres var uttrykksløse.

«En fest … Akkurat,» sa Golov. «Ja, jeg inviterte deg til en fest, men ikke en sånn fest som jeg går ut fra at du hadde i tankene.»

Munier flyttet urolig på seg. Han likte ikke situasjonen. «Hva mener du?»

«Det jeg sikter til, kan vel heller kalles en pengefest.»

«Unnskyld?»

«Du skal hjelpe meg med å rane banken din. I dag.»

Munier blunket. Han prøvde å finne en mening i det han hørte. Så formet munnen hans seg i et smil. «Du spøker, ikke sant? Dette er en slags lek. Er det Georges Petrie som står bak?» Petrie, visedirektøren i Crédit Condamine, var kjent for sine fantasifulle skøyerstreker.

«Ingen spøk, Munier,» sa Golov. Alle spor av smilet hans var forsvunnet. «Ser vi ut som folk som er glad i morsomme påfunn?»

Muniers hjerte hamret mot brystbeinet. «Nei, jeg vil ikke akkurat si det.»

«De biometriske låsene i banken din kan bare åpnes av deg, forstår du.»

Petries fingeravtrykk og øyne kunne også brukes, men Munier korrigerte ham ikke.

«Og de virker selvfølgelig bare så lenge du er i live,» fortsatte Golov. «Avkuttede fingre og utplukkede øyne virker bare på film. Vi vet at de nyeste avleserne også registrerer blodstrømmen under huden.»

«Hvorfor skulle jeg hjelpe dere?»

«Fordi jeg kommer til å drepe deg her og nå hvis du ikke gjør det.» For å understreke at kapteinen mente alvor, stakk mennene hans hånden innenfor jakken og grep pistolene. De holdt våpnene ned langs siden.

Munier prøvde å svelge, men oppdaget at han hadde blitt tørr i munnen. «Dere vil altså at jeg skal hjelpe dere, og så lar dere meg gå?»

«Du er ingen dum mann, Munier. Du har sett ansiktene våre. Det kunne dessverre ikke forhindres. Vi kan ikke ha noen vitner, så jeg tror du forstår at du ikke vil komme fra dette med livet i behold.»

«Men … Men hvorfor skal jeg da gjøre det dere ber meg om?»

Golov nikket til Ivana. Hun kom bort til ham med nettbrettet. Hun ga det et par lette slag med fingeren og viste skjermen til Munier.

Han gispet.

Der var kona og de to døtrene hans. De lekte på stranden, der de bygde sandslott.

«Vis ham den,» sa Ivana i telefonen.

Vinkelen ble endret slik at Munier kunne se pistolen som kameramannen holdt i hånden.

Munier følte trang til å skrike ut en advarsel til familien gjennom skjermen, men Ivana trakk nettbrettet tilbake før han rakk å gjøre det.

«Du er et udyr,» sa Munier sammenbitt til Golov. Han så på de to mennene også. «Dere er udyr, alle sammen.»

«Tro meg,» sa Golov. «Vi ville ikke at dette skulle bli nødvendig. Men jeg har gjort verre ting.»

En desperat tanke slo ned i Munier. «Georges Petrie! Dere kan ta Petrie! Han kan få dere inn. Men spar familien min.» Han hulket. «Jeg skal ikke fortelle noen om dette. Jeg sverger.»

«Nei. Du er vår eneste mulighet.»

«Men Petrie –»

«Vi har allerede spurt ham, dessverre,» sa Golov. Han nikket til inderen, som gikk bort til kontorstolen og spant den rundt.

Inntil det øyeblikket hadde Munier hatt et håp om at det fantes en utvei, at han kunne finne en løsning. Men nå visste han at han ikke hadde noe annet valg enn å gjøre det de ba om.

Det var ikke Maxim Antonóvitsj som hadde skjult seg i stolen, slik han hadde trodd. Georgie Petrie stirret på ham med livløse øyne. Han hadde et kulehull i den solbrune pannen.
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